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AABSTRACT

l | sing various spoken corpora, this study inves-

tigates the actual usage of the adverb “jitsuha”
by native speakers and learners and proposes a more
effective teaching method. First, the meaning and
usage of “jitsuha" were examined based on the usage
trends of native speakers, and its syntactic structure
described. By comparing the actual usage with that of
native speakers of Chinese, a natural way of using “jit-
suha” was sought. Furthermore, considering the factor
of native language interference, we compared Chinese
and Korean native speakers. The results revealed that
the former have an incomplete retention of the co-
occurrence form of ‘jitsuha ~ (na)noda/da” and a lack
of understanding of the meaning of “jitsuha” and the
situations in which it is used, while the latter exhibit
a usage tendency relatively similar to that of Japanese

native speakers.
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